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CBuTAHIO C. B. Ocobennocmu oupusicepcKo-xoposoii no020moGKU yuumeneil My3vlKu.

Paccmompenvr ocobennocmu oupudicepcko-xoposoil n0020moeKy. yuumenei My3vlku 6 cucmeme
svicue2o npogeccuonanvHo2o obpazosanus. Onu 3aKIOYAIOMCA 8 MOM, YUMo NO020MOGKA yyumereu
MY3bIKU  npeononazaem @opmuposanue y 06y0yweco Cneyuanucma makux CoCmagnaowux e2o
OdesmenvHocmu, KAk — nedazocudeckas — u  MyswikaieHas.  IIpogeccuonanvrnoe  enadenue
COOMBEMCMBYIOWUM — MY3bIKAIbHLIM — UHCIPYMEHMOM — OISl Yuumesns MY3blKU —AGNAemcs  Mmou
sadicHeliulell npogeccuoHanbHou KomMnemenyuell, Komopds omauyaem e2o cpeou Opyaux yuumeneti-
npeomemnuxos. s yuumens My3viKi, NOIVUUBULE20 OUPUINCEPCKO-XOPOBYIO NOO2OMOBKY, MAKUM
UHCTNDYMEHMOM AGIAEMCS XOPOBOU KONIEKMUS (60KANbHbIN aHcamOnb). OmmeueHo, 8 Yacmuocmu,
NPUHYURUATILHO BAJCHYIO POTb (DOPMUPOBAHUSL Y HUX CHOCOOHOCHMU UHMEPNPEMUPO8AmMb XOPOBOe
npouseeoexue, 0XApPaKmepu3o6amnsbl  My3bIKAIbHO-MEOPEeMU1ecKul, B0KANLHO-XOPOBOU U
UCNONIHUMENbCKUU  6UObl  AHANU3A, PACKPLIMbL  OCHOBHbIE NpUeMbl UHMEPNPEMAYUU XOPOBO2O
npoussedeHusi Ha npumepe xopa b.Jlamowunckoeo “Becna’. B npoyecce unmepnpemayuu
PACKPBIBAIOMCA HE MONbKO XYOOHCECMBEHHbIN NOMEHYUAN UCNONHAEMO20 NpPOU3GeOeHUs, HO U
UCNONIHUMENLCKUE BO3MOICHOCIU XOPOBO2O KOJIIEKMUBA, SONJOWAIOMCS ICMemuiecKue npuHyunsl
UCNONIHUMENS, €20 UHOUBUOYATIbHbIE UCHOTIHUMENbCKUE 0COOEHHOCTI.

Knrouegvie cnosa: oupusicepcko-xopoeas no020mosKa yuumeineti MY3blKU, MY3bIKAlbHO-
meopemu4ecKkull, 60KAIbHO-XOPOBOU, UCHOTHUMENbCKULL AHATU3.

SVITAYLO 8. V. Peculiarities of conducting and choral training music teachers in the process.

Peculiarities of conducting and choraltraining music teachers in higher professional education.
The yconcluded tha ttraining of teachers of music in volvesthe formation of a futures pecialistsuch in
separable components of his activity, as a pedagogical and musical. Professional knowledge of the
appropriate musical instrument for a music teacher is the most important professional competence,
which distinguishes it from other subject teachers. For music teachers, which becomes conducting and
choral training, this tool is a choir (vocal ensemble). It is noted, in particular, is fundamentally
important role the formation of the irability to perform interpretations of choral works, the
characteristic of the music-theoretical, vocal and choral and performing the types of analysis, basic
techniques of interpretation of choral works choir Liatoshynsky “Spring”. In the process of
interpreting expressive not only of the artistic potential of the work performed, but also reveals the
performance opportunities for choir, becoming the expression and embodiment of the esthetic
principles of the artist, his individual performance characteristics.

Keywords: conducting and choral training music teachers, music theory, vocal and choral,
performing ana lysis of choral works.

VK 37.02:811.111

CemeHsiko 1. M.

POPMYBAHHA AHIMOMOBHOI KOMMETEHTHOCTI
MAUBYTHIX ®AXIBUIB Y MDKHAPOOAHUX BIAHOCUHAX
B PE®EPYBAHHI CYCMUIbHO-NMONITUYHUX TEKCTIB

Cyuacni npiopumemu 308HiWHbOI nOMIMuUKYU YKpainu eumazaroms 6i0 MauOymuix mazicmpie
BIICEKOBO20 YNPABTIHHA 68 MINCHAPOOHUX BIOHOCUHAX He JUe 8UCOKO20 NPOPecionanizmy, a i yMiib
0151 301UICHEHHs SIKICHOT AHAIMUKO-CUHMEMUYHOL 00pOOKU aH2IOMOBHOL IHGhopmayii cycninbHo-
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noaimuyno2o xapaxmepy. Pegepysannus mexcmy, sk 6u0 npooykmugHoi OisibHOCMI, € 00CUMb
CHpUSIMAUBUM 051 (hOPMYBAHHS BIONOBIOHUX KOMNEMEHYIU MaKux (axisyis.

Y cmammi eusnaueno ocnosHi npuuiomu 0ns OPMYBAHHA AHSIOMOBHOI KOMNEMEHMHOCMI
MatiOymHix ¢haxisyie y MidCHaApOOHUX BIOHOCUHAX 8 peqhepyBaHHI AH2IOMOBHUX CYCNITbHO-NOIMUYHUX
meKkcmie (Nputiomu HABYAHHA PO3VMIHHA 3A20]06KI6 NOBIOOMIEHHS, OPIEHMYBAHHSA 6 CIPYKMYPHUX
YACMUHAX NOBIOOMAEHHS, BUBHAYEHHS OCHOBHO20 3MICMY NOBIOOMIEHHS, HABUAHHA KOMNpecii) ma
3anpPONOHOBAHO 3PA3KU HABYANLHUX 3A80AHb, CNPAMOBAHUX HA eqheKMUBHY pednizayito yux nputiomis.
3acmocysanns 3a3HaueHux nNpuliomié ma 6UKOHAHHA GIONOGIOHUX NPAKMUYHUX 3A60AHb CHPUSE
PO36UMKY  WUPOKO2O CNEKMpPY MOBIEHHEGUX HABUHOK [ 6MiHb MA (HOPMYBAHHIO AHANIMUKO-
CUHMEMUYHOI CKIA0080T 30aMHOCMI CIYXa4ie 00 BUKOHAHHSL (DAXOBUX 3A60AHD.

Knrouosi cnosa: anenomosna komnemenmuicmo, CYCHiIbHO-NONMUYHI MeKcmu, peghepysanns,
nputiom, 3a60aHH s, HAGUUKU, BMIHHSL

[MpiopUTETHICTL MONITUKM €BPOMENCHKOI iHTerpauii YkpalHu Ta pO3BUTOK
MiDKHapOAHWX 3B’A3KiB  BMMarawTb Big ManbyTHIX MaricTpiB  BilICbKOBOrO
ynpaBniHHA B MiKHapoAHWX BigHocuHax (gani — MBYMB) He nuwe BWCOKOro
npocpecioHaniamy, a "W yMiHb 006pobnaTK, aHanisyBaTn, CUHTE3YyBaTH,
CerMeHTyBaT! aHrrOMOBHY IH(pOpMaLi0 CyCrinbHO-MOMNITUYHOIO Xapakrepy,
BIIPI3HATN TOMNOBHE BIA4 OPYrops4HOro, BMINO PO3CTaBMATM akueHTW. Ha Haw
nornsag, opMyBaHHIO KOMMETEHUi BignoBigHUX axisuis y cdepi obpobku
aHrMOMOBHOI  iHhopMaLil  CycrninbHO-NOSITUYHOI  CAPSAMOBAHOCTI  HanbinbLue
Bignosigae npouec pedepyBaHHSA TEKCTy. AK BUO MPOAYKTUBHOI AisifIbHOCTI,
pedepyBaHHA TaKOX CrpUAe pPO3BUTKY JOMYHOMO BUKMNaLeHHSA martepiany |
dopmye BeCb HeOOXiAHMMA KOMMSIEKC MOBIIEHHEBMX HABWMYOK i BMiHb. B
pes3ynbTaTi, 4OCUTb LBKAKa nepepobka iHdopmalii opuriHany CBigYuMTb Mpo
BUCOKUIN pPiBEHb BOMNOAIHHA aHMMINCbKO MOBOIO.

Mpobnematuui pedepyBaHHsA opuriHanbHUX MNPOMECIMHO OpPIEHTOBAHMX
aHrMOMOBHUX TEKCTIB MPUCBAYEHUA LUMPOKMA MacuB npaub. Cepen HUX cnig
Buainutn pobotun . Anikaesoi [1], H. Beananosoi [2], A. Bense [3], O. KHs3eBoi
[4], O. Haymogoi [5], O. MaHbkoBoI [6], 3. PycnskoBoi [7] Towo, Ae, 30Kpema,
PO3rMSHYTO TEOPEeTUYHI | MPaKTUYHI  acnektn pedpepyBaHHSA B KOHTEKCTI
AOCAMHEHHS HaB4YanbHOI Ta iHpopmaTuBHOI Uinen. OgHak npobnema HaB4YaHHS
pedepyBaHHIO cycninbHo-noniTudHMX TekcTis MBYMB noTtpebye gogaTtkoBux
AOCHNIIKEHb.

Memoro cmammi € BW3HAYEHHA OCHOBHUX TMPUMAOMIB | HaBYarbHUX
3aBOaHb AN OpMyBaHHS  @HINIOMOBHOI  komneTeHTHocTi MBYMB B
pedepyBaHHi aHINMOMOBHUX CYCMiNIbHO-NOSIITUMHUX TEKCTIB.

dopmMyBaHHA aHIITOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMMNETEHTHOCTI B pedoepyBaHHI
TEKCTIB CYCNIifIbHO-NOMITUYHOIO XapakTepy € OOHUM i3 3aBepLuaribHUX eTanis
dhaxoBol aHrnomoBHoI nigrotoskn MBYMB.

Cnig 3asHauuTn, WO pedepyBaHHA € peLenTUBHO-PENPOLYKTUBHO
AisneHicTio. Ha nepwomy etani npunomy iHopmauil MOBHI  Aii  criyxadis
CNPsSAIMOBaHI Ha [EeKOAyBaHHS iHLWOMOBHOIO TeKCTy. TyT BignpaubOBYHOTLCA W
YOOCKOHasKTbCA BMIHHA Ha OCHOBI BXe CJOPMOBAHUX HaBWYOK Mg 4dac
HaBYaHHSA 6a30BUX BUAIB MOBMEHHEBOI OIANbHOCTI (piBEHb OKPEMUX pedeHb Ta
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absauiB (MikpoTekcTiB). Jpyrmin eTtan € niacymMkoBuM i nepenbadvyae CMUCIIOBY
nepepobKy iHdopMauii Ta NigroToBKy CriyxadiB 40 3aCTOCYBaHHS LUUX BMiHb 3
METOK NOo4anbLIOro pPoO3BUTKY BMiHb MepeknagHoro Ta 6GesnepeknagHoro
pedepyBaHHA (PIBEHb OKPEMWUX TEKCTIB, WO SBMSAKOTb COBOK PO3ropHYTUN
draxoBUN OUCKYPC 3 haKTUYHOK Ta abcTpakTHO iHdopMauieto). BiH mMae yiTky
NPUKNagHy cnpsiMoBaHICTb.

Ha nepwomy eTtani gouinbHO 3acTtocoByBaTU MPUMOMMU, WO CNPUSAIOTb
PO3BUTKY 34aTHOCTI ManbyTHIX daxiBuiB BM3HaA4YaTU Ta BUOKPEMIOBATU
OCHOBHUIN 3MICT 3 (paKTMYHOI Ta abCTpakTHOI NOriYHO BUKIAAEHOI aHIMOMOBHOI
iHgbopMaLii CycninbHO-NOSIITUYHOIO XapakTepy, ska NodaeTbCa B APYKOBAHOMY
BUrNAA4I Y1 B dpopmi ayaio / BigeodparMeHTiB Y 3BUYAMHUX (CTAHOAPTHUX) i
HeCnpuATIMBKX (CTPECOBKX) YMOBaX aHIMOMOBHOrO cepeosuua. Lle, 3okpema,
NPUAOMM  HaBYaHHA  PO3YMIHHA  3arosfioBKiB  MOBIOOMJSIEHHS, HaBYaHHS
OPIEHTYBAHHA B CTPYKTYPHUX YacTUHAX MOBIOOMIMEHHS, HaBYaHHSA BU3HAYEHHS
OCHOBHOIO 3MICTY MOBIgOMSIEHHS, HABYaHHSA KOMIMPECIl.

MpyinomM HaBYaHHS PO3YMIHHSA 3arofloBKiB MOBIAOMIIEHHS SBNSAE CO60t0
CYKYMHICTb MEeBHUX oOrnepauii CrpsMOBaHUX Ha PO3BUTOK Yy CryxadiB HaBUYOK
BOSOAiIHHS CTPYKTYPOK Ta OCOBNMBOCTSAMU TUMOBUX 3arofiOBKIB MMCbMOBUX YK
YCHUX  @HITIOMOBHMX MOBIOMJSIEHb Ta BCTAHOBSIEHHS BIAHOWEHb  MiX
3arosioBkamu i 3MiCTOM TeKcTiB. Llen npuiom peanisyeTbCa LUNSIXOM BUKOHAHHSA
crnyxadyamu HU3KM HaByarbHUX 3aBaaHb. Cepef HUX OOCUTb e(PEKTUBHUMM, Ha
HaLl nornaa, € Taki:

—Brnpasa “Po3ymMiHHA cTaTTi 3a 3aronoBkoMm”. Criyxadam MpOnOHYETHCA
npounTaT Aekinbka 3arofioBKiB TUMOBUX ra3eTHUX (KypHanbHUX) cTaten Ta
aaTtu Bignosigb Ha 3anuTtaHHsa: “What might the article with such heading be
about?”;

—BnpaBa “lMowyk BigNOBIOHWKIB®, METOK $KOI € PO3BUTOK HABUYKM
CMiBBIOHOLWIEHHA 3MiCTy cTaTTi i3 3aronoBkoM. [licna npouuTaHHa /
NPOCIyXOBYBaHHA  MOBIAOMMEHHS  MOTPIOHO  MpoynTaTM  3anpPONOHOBAHI
3arosioBKM Ta BMOpATH i3 HUX TOM, WO HanbinbLle NigxoauTb A0 TEKCTY;

—BnpaBa “[MpuaymMmyBaHHs 3aronoBkis”. Bukrnagay nponoHye npoudntatv /
npocriyxaTu TeKCT TMOBIiAOMSIEHHS. BapiaHT BWKOHaHHA: a) npugymanTe
3arofioBok A0 Hboro. [lopiBHaAWTe 3aronosok, kv Bu  npugymanu, i3
opuriHanom; 6)4actnHy iHdopMauil B TEKCTi BTpayYeHO abo MOLLKOAKEHO.
MpunaoymanTte 3aronoBOK 4O TEKCTY NoBigoOMMeHHS. [NopiBHANTE 3arosfioBOK, KU
Bu npuaymanu, 3 opuriHanom.

[MpyinomM HaBYaHHA OPIEHTYBAHHA B CTPYKTYPHMX YacTMHaX MOBIOAOMIIEHHS
nepenbadae BMKOHAHHA onepauii CNpAMOBAHWX Ha PO3BUTOK Yy CryxadiB
HaBWYOK BUSIBIIEHHA 3MICTOBHOI OpraHisauil aHrfioMOBHOIO MUCbMOBOMO 4u
YCHOrO MOBIiOOMMEHHS Ha piBHi absauy (MikpoTekcTy). EdektnBHUMM
npuknagamu peanisauji Lboro Npumomy e:

— BnpaBa “Po3buBaHHA NoBigOMMEHHA Ha ab3auwn”. Ticna npoyYnTaHHAa Ym
NMPOCIyXOBYBaHHA MOBIAOMJIEHHA MOXHa 3anpornoHyBaTW Taki BapiaHTu
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BMKOHAHHS: a) TEKCT noAineHo Ha ab3auun. BuaHauTe npaBunbHICTL X noainy.
Akwo Bu He 3rogHi, TO 3anpornoHynTe BriacHe pilleHHS; 6) y TeKCTi HeMae YiTKO
BuaineHmx abszauis. [loginitb TekcT Ha absauw, nigkpecnuewKn X,
NPOHYMepyBaBLUN Y/ BULINUBLLM PI3HUMW KONbOpaMu;

—BnpaBa “lMocnigoBHicTb abzauis”. [Npountante / npocnyxamte TeEKCT,
ab3aum 4Koro po3MilleHO B HenpaBuiibHOMY Mnopsaky. Ha »xanb, 4YactuHu
abzauiB Hemae. PoO3MICTiTb 1X y NOriYHi NOCnigOBHOCTI.

Mpyom HaBYaHHA BWM3HAYEHHS OCHOBHOIO 3MICTY  MOBIAOMJIEHHS
nepegbayae CyKkynHiCTb oOnepadiin, CnpsMOBaHMX Ha pPO3BUTOK HaBWYOK
BUINYYEHHSA KNOYOBOI iHCpopMaL,ii MMCbMOBOIO YM YCHOMO NOBIOOMSIEHHA HA PiBHI
okpemoro absauy (MiKpoTekcTy). BiH peani3yeTbCa LINAXOM BUKOHAHHA TaKuX
3aBaHb:

—BnpaBn “OcHoBHa iHGopMauia”. [MpountanTe / npocrnyxanWTe TeEKCT.
BapiaHTn BMKOHaHHS: a) 3BEPHITb yBary Ha nigkpecneHy (BuaineHy, HanucaHy
Ha OKpeMOMy apkKywi iHdopmauito B HbOMY. UM BBaxaeTe Bu Ti OCHOBHOWO?
AKWO Hi, TO 3anponoHynTe BriacHe pilleHHs; 6) 3BepHiTb yBary Ha Aekinbka
BapiaHTiB BUMNMCaAHOI OCHOBHOI iHdopMauil. Akuin BapiaHT Bu BBaxaeTe
Hanbinbw npaBunbHUM? Akwo Bu He BuMbpanu XogHOro 3 BapiaHTiB, TO
3anporoHymMTe BriacHe pilleHHs; B) BUAINiITb (NiOKpecniTb) OCHOBHY Ta
HaOMLWKOBY iHGpopmaLito B TekcTi. O6r'pyHTylTe Balue pilleHHs;

— Bnpasun “®©aktn’. lNpounTtanTe / npocnyxante TekCT. BapiaHTM BUKOHAHHS:
a) NopiBHAWTE TEKCT i3 BUNMCaHUMK (pakTamn. Yum noromkyeteca Bu, wo came
npo ui daktTm naeTbCa B TEKCTI? AKWO Hi, 3anponoHyWTe BriaCHE PILLEHHS;
0) BMNMWIiTL i3 HbOro sikomora 6inblle dakTiB; B) Aeski aktn BTpadeHo
BHACMNIAOK MOLIKOMKEHHS iHGhopMaLLil. YCTaHOBITh Ui hakTu.

—BnpaBn ‘lNpuxoBaHa iHopmauis”. lpountante / npocrnyxanTe TEKCT,
KU MICTUTb NPUXOBaHy iHhopMaLiio Ta BUABITL 1l JaBLUM BigNoBidb Ha Taki
3anutaHHsa: What did the author mean? What can we infer from the text we have
read (heard)?

Mpuom HaB4YaHHS  KOMMpPECiT CrnpsIMOBaHMM Ha  BUSBIIEHHA Ta
BUOKPEMSEHHA 3i 3MICTY MNEepPBUHHOrO TEeKCTYy Hanbinbll ICTOTHOI, HOBOI,
npobnemHoi iHpopmauii Ta npeactaBneHHs ii B KOPOTKiN chopmi. Komnpecis
(3ropTaHHs) iHbopmauii CycninbHO-NONITUYHOrO XapakTepy € A0CUTb CKNagHoH
cchepolo  OiAnbHOCTI, Oe cxoaaTbCAa He nmwe npobnemmn  haxoBoro
cnpsiMyBaHHsl, a M 6araTo iHWKUX npobnem, MoB’si3aHUX i3 NIHMBICTUMHUMM,
NCUXOSIOriYHMMK Ta iHpopMaLiMHMMK acnekTamu. [1o TMNoOBUX MOMUITOK MPoLeCy
KOMMPECIi CyCnifibHO-NMOMITUYHOIO TEKCTY MOXYTb OyTW BigHECEHI: HaaNULIKOBa
iHbopMaLif; HEBKIMOYEHHS HeobXxigHol iHdopmauii; HenoTpibHe AyOntoBaHHS
CNoBeCHOI iHpopMaLlii; CMOTBOPEHHA CEHCY nepLlopKepena; BiACYTHICTb FOriKn
B nogadi matepiany (BigCyTHICTb NOMYHOro KOMMeKcyBaHHs) [8, c. 5].

Cepepf, HaBYarnbHUX 3aBOaHb, LLO CMPUSOTb NPaAKTUYHIN peanisauil Lboro
NPUUOMY, MOXXHa BUAISTUTY TaKi:

—BnpaBy ‘lNopiBHAHHSA". [NpounTanTe / NpocryxanTe TeKCT aHrmincbKo
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MOBOH. [TopiBHANTE MOro 3i CKOPOYEHMM BapiaHTOM. BusBiTb, Ha OCHOBI SIKMX
CrinbHMX O03HakK npegmMeTta (ob’ekta) Oyrno ckopoyeHo TekcT. Akwo Bu He
NOroKyeTECS 3 TAKUM CKOPOYEHHSIM, TO 3anpOrOHYNTE BriacHE PiLLEHHS;

— BnpaBy “O6’egHaHHa”. MNpounTanTte / NnpocrnyxanTe aHrnmoOMOBHUN TEKCT.
Hedka iHdopmauis B TekcTi BigcyTHS. MigkpecniTe (3anuwliTb) OCHOBHI O3HaKM
npeameTiB (06’ekTiB), NPO SKi B HbOMY ae mosa. NepeganTte NOro aMiCT OgHUM
peyeHHsAM. (BnpaBa BUKOHYETLCS BMNPOOOBX OOMEXEHOro Yacy).

3acTocyBaHHS 3a3HayYeHuX BuLLEe NPUAOMIB i BUKOHAHHS 3anpOrnoOHOBaHUX
3pas3kiB 3aBAaHb CTBOPKOKOTbL MNepegymMoBM 00 Opyroro etany, BriacHe
dopmyBaHHs 6e3nepeknagHoro Ta nepeknagHoro pedpepyBaHHsA. Ha ubomy
eTani 4ocnTb edPeKTMBHUM € anniKyBaHHA NMPUIOMY NPOEKTIB, WO ABMNA€ coboto
TBOPYY HaBYaribHO-Mi3HaBarbHy [OiSMbHICTE CriyxadiB, ska crnpsiMoBaHa Ha
OOCAMHEHHSA pe3ynbTaTy 3 poO3B'A3aHHA MEBHOM0 (PaxoBOro 3aBOaHHA,
NOB’A3aHOro 3 aHasniTUYHOK POBOTOH.

[ns peanisadii npynomMy NpoeKkTiB MOXHa 3anpornoHyBaT! HUXXYe HaBeaeHY
cxeMy pedepyBaHHSA CYCrinbHO-MOMNITUYHOIO TEKCTY (paxoBOi CNPAMOBAHOCTI:

1. MNepernaHbTe TekcT / cTatTio / OOKYMEHT AN O3HAWOMIEHHS i3 MOro
3aranbHUM 3MICTOM. 3BEPHITb yBary Ha 3arofloBOK.

2. BusHaute ocHOBHY TeMy TeKkcTy / cTaTTi / JOKyMeHTy. Buainite kro4oBi
dparmeHTn Ta BigMiTbTE ab3aum, WO MICTATb KOHKPETHY iHopmaLito no Temi /
BaXNMBY iHopMaLilo ¢axoBol CrNpsAMOBAHOCTI 3HakoM (+), He MICTATb
BaXXNMBOI iH(popmauii 3HakoM (-), Ta Ti, WO noTpebyoTb A0A4ATKOBOro aHanisy
3Hakowm (?).

3. MNpountante TekcTt / crtatTio / OOKYMEHT Bapyre, 6inbll YyBaXHO,
3yNMHAKYUCL NUwe Ha abs3auax, Wo MIcTaTb NoTpibHy ans Bac iHdopmadito.
3BEpHiTb yBary Ha He3HanMoOMi CIioBa, WO MOXYTb MEPELLUKOAUTM PO3YMIHHIO
3MiCTy TekcTy / ctaTtTi / OOKYMEHTY (BM3HAJTe 1X 3HAYEHHSA 3 KOHTEKCTY 4
CKOPUCTaNTECH CITOBHUKOM).

4. 3p0obiTb  NEKCUKO-rpaMaTMYHU  aHania He3pOo3yMINMX peyeHb Ta
nepeknagitb ix Ha ykpaiHCbKy MOBY.

5. CkopoTiTb iHGOpMaUio, WO He BIQHOCUTLCA A0 TEMU: 3aMiHiTb B
cKnagHonigpsaaHnx PEeYEHHAX niapsigHi [00aTKOBI pPeYEeHHs
AIENPUKMETHMKOBUMU Ta IHDIHITUBHUMW 3BOPOTaMU; MO MOXITMBOCTI YCYHbTE 3
TEeKCTY CKIagHi Yacosi oopMn npucyaka, MogarnbHi giecnosa i iX ekBiBaneHTtu;
3aMiHITb CKNnagHi i NOLWMPEHi BU3HAYEHHA MPOCTILMMK; YTBOPITb PEYEHHS 3
OAHOPIAHNMM YreHaMu. YHUKanTe MNOBTOPEHb, BUKOPUCTAHHS MPSIMOI MOBM |
pianoris. o MOXnMBOCTI BXuBanTte 6e30C000BI PEYEHHS, WO [O03BOSMUTL
3ocepeanTn yBary umtada / cnyxada nuwe Ha ictotTHomy. Hanpuknag: It is
mentioned / analyzed / considered etc.

6. Cknagitb NorivyHn NnaH ans Tekcty pedeparty.

7. CKknagiTb YOpHOBMI BapiaHT pediepaTy BigNoBigHO OO0 NOMYHOro nnaHy
Ha OCHOBI oTpumaHol iHpopMmaLil (ab3auis, BigMiYeHUX 3HAKOM (+).

8. Y3aranbHiTb oTpyMaHy iHpopmMaLito y EANHUI 3B’A3HUN TEKCT.
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9. Akwo 3aBOaHHA BUKOHYETLCA MUCbMOBO, TO Bigpedarymte TekcT
pedyeparty i nepenuLliTe MOro Ha YNCTOBMUIK.

Mpn pedbepyBaHHi TekcTy / cTaTTi / AOKYMEHTY Cnig 3BEpHYTM yBary Ha
BXXMBaAHHS NEBHUX Knille, XapaKTepHUX Ans xaHpy pedepary.

Hassa cratTi, aBTOp, AKepeno:

the headline of the article (paper) is...; the article (paper) I'm going to give a
review of is taken from...; the article (paper) under discussion is ...; the author of
the article (paper) is...

lMNepenava OCHOBHOIO 3MICTY, TEMMU:

the article (paper) under discussion (consideration) is intended (aims) to
describe (explain, examine, survey)...; the author touches upon the problem
of...; the article under discussion is devoted to the problem...; the key issue of
the article (paper) is...; the article (paper) summarizes...; the article contains the
following facts... / describes in details...; I'd like to mention briefly that...

BupaxkeHHsA no3uuil aBTopa cTaTTi:

the author outlines (points out, reviews, analyses)...; in conclusion the
author says / makes it clear that.../ gives a warning that...; the author concludes
by saying that.../ draws a conclusion that / comes to the conclusion that; the
author asserts that...; the author resorts to ... to underline...

BupakeHHa BnacHoOI No3uuii /gyMKn CTOCOBHO NPOYUTaAHOro MaTepiarny:

I'd like to make some remarks concerning...; the message of the article is
that... / the main idea of the article is...; in conclusion I'd like to...; from my point
of view...; as far as | am able to judge...; my own attitude to this article is...; |
fully agree with... / | don’t agree with ...; on the one hand..., but on the other
hand...; in addition... /furthermore... .

BUCHOBKW. TakMM YMHOM, BMKOPUCTAHHSA 3a3Ha4yeHux Yy CTaTTi npuuomis
HaBYaHHA pedoepyBaHHIO, BUKOHAHHSA BIAMOBIOHMX NPaKTUYHUX 3aBOaHb, a
TakoXX anpobyBaHHA pe3ynbTaTiB pedepyBaHHSA aHIMOMOBHUX MaTepianis
CYCMiNIbHO-MONITUYHOIO XapakTepy Ha 3aHATTAX Mig KePiBHULTBOM BUKITaga4va He
nuwe cnpusie NigBULLEHHIO edPEKTUBHOCTI MPaKTUYHOI aHINTIOMOBHOI AisiNbHOCTI
MBYMB, BupobneHHo ix npodecinHoro nigxogy Ao poboTn 3 opuriHarbHOK
aHrIOMOBHOK fiTepaTypolo daxoBOi CrPSIMOBAHOCTI, a N (PopMye aHaniTUKo-
CYHTETUYHY CKINafoBy IX 30aTHOCTI 40 BUKOHAHHA (paxoBuX 3aBAaHb.

MNMepcnekTnBOKO NOoAanbLIMX AOCHIMAXKEHb Y LIbOMY HaNpsiMKy € po3pobka
mMeToauMKk poboTM 3 OopuriHanbHUMW aHrIOMOBHMMW  MaTtepianaMmm gaxoBol
CNPSAMOBAHOCTI.
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CEMEHAKO U. M.  Dopmupoeanue  anzioa3pl4Hoil  KOMHEmMeHmHocmu  0yoyujux
CREUUANUCmo8 6 MeHCOYHAPOOHBIX OMHOWEHUAX 6 pechepuposanuu  oduecmeenno-
ROIUMUYECKUX MEeKCnOos.

Cospemennvie npuopumemul 8HewiHell NOTUMUKU YKpauHsl mpebyom om 0yOyWux masucmpos
B0EHHO2O YNPABNEHUSl 8 MENHCOYHAPOOHBIX OMHOULEHUSIX He MOIbKO 8bICOKO20 NpoeccuoHanuzma, Ho
U YMeHUtl 01l OCYUeCmee s Ka4eCmeeHHOU aHATUMUKO-CURMEeMUYecKol 00pabomKu aHeI0A3bIYHOU
ungopmayuu  obuecmeenHo-nonumuyecko2o  xapakmepa. Pegepuposanue mexcma, kak 6uo
NPOOYKMUBHOU  OesIMEbHOCMU,  SAGIAEmCcs  O0CMAMOYHO  ONAONPUSMHbLIM Ol (DOPMUPOBAHUSA
COOMBEMCMBYIOUUX KOMNEMEHYULL MAKUX CHEeYUATUCITIOB.

B cmamve  onpedenenvi  OcHOGHble  npuemvl O POPMUPOBAHUS  AHILOSAZLIYHON
KOMnemeHmHocmuy  6yOyuux Cneyuanucmos 6 MedCOYHapOOHbIX OMHOWEHUAX & pegepuposanuu
AH2NIOAZBIYHBIX 0OWECMEEHHO-NOIUMUYECKUX MEKCMO8 (Npuembvl 0OyYeHus: NOHUMAHUIO 3020108K08
COOOWeHUs, OPUEHMUPOBAHUIO 6 CMPYKMYPHbIX UYACMAX COOOWEHUs, ONpeoeNeHUl0 OCHOBHO2O0
cooepoicanuss coobujenus, o00yueHUs KOMNPeccuu) U npeonodtceHo o00pasyvl YYeOHbIX 3a0aHUl,
HANPABNIEHHbIX HA d(DPeKmusHylo peanusayuio Smux npuemos. lIpumenenue yKa3aHHbIX npuemos u
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BbINOTHEHUE COOMBEMCMBYIOWUX NPAKMUYECKUX 3A0aHUll CnOCOOCMEYem pAa3eUumulo  UUpoKo2o
CheKmpa peuesvlx HAGbIKOG U YMEHUll, a Mmakdce @QOpMUPOBAHUIO AHATUMUKO-CUHMEMUYECKOU
cocmagnaoweli CnocooHocmu cryuiameneli K 8bINOJIHEHUI0 NPOPECCUOHANbHBIX 3A0aY.

Kniouegvie cnoea: anenosnsviunas KOMNEMeHMHOCHb, 0OUWEeCMEEHHO-NOIUMUYECKUE MEKCHbL,
peghepuposanue, npuem, 3a0anue, Ha8bIKU, YMEHUS.

SEMENIAKO 1. M. Forming English competence of foreign affairs sphere specialists in socio-
political texts’ abstracting.

Modern foreign policy priorities of Ukraine require from future masters of military control in
foreign affairs not only professionalism, but also the skills to make high-quality analytical and
synthetic processing of English socio-political information. Text abstracting, as a kind of productive
activity, is quite favorable for the corresponding competencies of the mentioned before professionals.

The article introduces the basic techniques applied to form the English language competence of
foreign affairs’ field specialists in socio-political texts’ abstracting (the techniques of teaching to
understand the headline of the message, to orientate in the structural parts of the message, to
determine the main content of the message, teaching of compression) and suggests the samples of
practical tasks aimed at effective implementation of these techniques. Application of the analyzed
techniques and implementation of relevant practical tasks promotes both a wide range of speech skills’
mastering and formation of analytic-synthesizing component of ability to carry out specialized tasks.

Keywords: English competence, socio-political texts, abstracting, technique, task, skills, abilities.
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Cipuk J1. M.

BNArOAIAHI OPFAHI3ALI,!'_I' CNONYYEHUX LLUTATIB
TA CNEUUDIKA IX OIANBHOCTI

Y ecmammi pozenaoaemocs numannus nidepcmea CILIA y cghepi Oaraeoitinocmi ma npudunu 1ioeo
PO3BUMKY.

Hasoosmuvca npuxnaou natibinewux onacodivinux gorndie CILLA, a maxosc cmamucmuuti OaHi
npo Haubazamwiux mooet, AKi 6UumMpauaromes Ha O1a200IHICMb 6eIUKI KOWMU Ma ONUCYIOMbCs
OCHOBHI HANPAMKU OISIbHOCMI 01A200IUHUKIS.

Pozensoaemvces numanns enoasmenmy sk oxpemoi gopmu  61a200iliHOI OisLbHOCII, sIKA
Gopmyembcsi HA OCHOBI THCMUMYMY Mpacmy i S615€ OO0 HeNnOOLIbHULL THEeCMUYILIHULL AKMU8 )
8U2TISI0T 2POUOBUX KOWMIB, YIHHUX NANEPIB, HEPYXOMO20 MA IHU020 MALIHA.

Knwuosi cnosa: 6Onazooilinicms, npuuuHu po3sumky 01a200iuHocmi, 61a200itiHi  oHOu,
€HOABMEHM, IHCIUMYmM mpacmy.

He cekpeT, wo coorogHi CLUA € nigepamn y ccepi 6naroginHocTi, wWwo
30BCiM HE OMBHO ANd HanbaraTLwol i HaMBMNMBOBILOI KpaiHu y CBITi. [IuBye iHLE
— piBEHb 3anyyeHHs y U0 cdepy amMepuKaHCbKOro HacemneHHs. AKWOo BipuTtu
cTatucTuyi, OGinblla nonoBMHM OOPOCNMX amMepukaHuiB OepyTb y4acTb Yy
AiSNbHOCTI TOro 4m iHWoro 6naroainHoro hoHay.

Oxkpemoto creumdivyHo dopmoro GrarodinHol AiANbHOCTI, sika OCTaHHIM
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